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«水浒传»中经典人物的形象塑造及其英译研究
———以沙译鲁智深为例

刘　 锋１ꎬ傅桂荣２

(１. 江苏大学外国语学院ꎬ江苏 镇江 ２１２０１３ꎻ２. 江苏大学语言文化中心ꎬ江苏 镇江 ２１２０１３)

摘　 要:聚焦于«水浒传»核心人物———鲁智深的形象ꎬ通过考察原作和沙博理

(Ｓｉｄｎｅｙ Ｓｈａｐｉｒｏ)译本中对鲁智深形象的塑造ꎬ发现沙译总体上能够再现原作的语

言、动作和心理描写ꎬ从而构建出相似的人物形象ꎮ 作为翻译家ꎬ沙博理对英语语

言的驾驭之精湛在处理某些汉英转换时体现得淋漓尽致ꎻ但作为英语母语译者ꎬ沙
译无法彻底避免因语言文化障碍而对部分形象描写的处理存在误译或死译之嫌ꎬ
有时这甚至会损毁经典人物形象从原作向译作的“移植”ꎮ
关键词:«水浒传»ꎻ鲁智深ꎻ人物形象ꎻ描写方法

中图分类号:Ｉ０４６　 　 　 文献标志码:Ａ
引用格式:刘锋ꎬ傅桂荣. «水浒传»中经典人物的形象塑造及其英译研究:以沙译鲁

智深为例[Ｊ] . 沈阳建筑大学学报(社会科学版)ꎬ２０２４ꎬ２６(４):４１３ － ４１８.

　 　 人物是文学著作的基本构成要素ꎬ人物

形象复杂多面ꎬ人物形象塑造得成功与否关

乎文学作品的生命力是否长久ꎮ “花和尚鲁

智深”“行者武松”等都是«水浒传»中脍炙人

口的经典人物形象ꎬ他们与其他人物形象互

为关联和映衬ꎬ彰显了中国传统文化中最具

代表性的人物特征ꎬ他们的言行举止折射出

的其实是中国传统文化对个体正义或道德规

范等的要求ꎮ 作者施耐庵[１] 总能借助不同

甚至相似的事件描绘出不同人物的个性特

点ꎬ塑造出“千人千面”的人物形象ꎬ从而使

«水浒传»成为百读不厌的经典著作ꎮ 那么ꎬ
«水浒传»中的经典人物形象是如何塑造的?
人物形象的塑造造就了哪些性格特征? 中国

古典文学名著在对外译介与国际传播过程

中ꎬ译者又是如何处理和建构人物形象的?
在中西文化语境下ꎬ这些人物形象塑造的再

现程度如何? 是否达到应有的跨文化交际与

交流作用? 对此ꎬ研究采用«大中华文库(汉
英对照):水浒传»沙博理(Ｓｉｄｎｅｙ Ｓｈａｐｉｒｏ[２])
译本(以下简称“沙译”)ꎬ通过梳理和分析

«水浒传»中经典人物形象的塑造以及与其

对应的英译再塑造ꎬ尝试对上述问题进行解

答ꎬ以期为中国经典文学作品“走出去”提供

借鉴与参考ꎮ

一、«水浒传»中的人物形象塑造

«水浒传»是中国古代四大名著之一ꎬ书
中塑造了世人耳熟能详的一百零八位梁山好

汉ꎬ影响了一代又一代的中国人、中国文化爱

好者以及中外文学创作ꎮ 每位读者读过«水
浒传»之后ꎬ都会发现全书描写和刻画的人

物形象众多ꎬ每一个人物的故事情节与人物

描写既似曾相识ꎬ又迥然不同ꎬ“多性格粗犷
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而又各有各的特点” [３]ꎮ 性格不同是人物塑

造生动形象的必然体现ꎬ这在中国古典文学

名著中表现得尤为淋漓尽致ꎮ 在作家描写与

读者认知(体验)的共同作用下ꎬ催生了中国

文学史上的一系列鲜活的人物形象ꎮ 施耐庵

不惜笔墨从小说第三回到第九回ꎬ大笔淋漓

地塑造了鲁智深的英雄形象[４]ꎮ 金圣叹曾

经对«水浒传»进行了人物评点ꎬ不吝赞美地

指出鲁达(鲁智深的本名)、武松等人是上上

人物ꎮ 由于人类的认知具有共通性ꎬ理论上

讲ꎬ经译者进行语言转换后的中国古典文学

名著的外文译作ꎬ其中的人物描写与外国读

者认知(体验)的共同作用同样能重塑原作

中的经典人物形象ꎮ

二、«水浒传»中鲁智深的人物形象塑

造及其英译分析

　 　 学界关于人物形象塑造的研究颇丰ꎬ如
王亚楠[５]对易普生的话剧«人民公敌»中的

人物形象塑造进行了剖析ꎮ 而涉及 «水浒

传»中鲁智深的形象塑造的相关研究也不在

少数ꎬ如陈庆纪[４]、项裕荣[６]、欧阳远萍[７]、
马明达[８] 等ꎬ均围绕鲁智深这个人物形象开

展了研究ꎬ但多聚焦于人物形象的来源、人物

的性格特征等ꎮ 目前仍鲜见专门针对«水浒

传»中鲁智深的人物形象塑造的英译研究ꎮ
笔者拟采用人物的描写方法作为分类依据ꎬ
探讨«水浒传»中鲁智深的人物形象的外译

效果及其得失ꎮ
１.肖像描写及其英译

肖像描写ꎬ主要是对人物外貌形象的刻

画ꎮ 鲁智深的形象特点以胖、壮、阔为主ꎮ
例 １:生得面圆耳大ꎬ鼻直口方ꎬ腮边一

部络腮胡须ꎮ 身长八尺ꎬ腰阔十围[１]ꎮ
译文:Ｈｅ ｈａｄ ｌａｒｇｅ ｅａｒｓꎬ ａ ｓｔｒａｉｇｈｔ ｎｏｓｅ

ａｎｄ ａ ｂｒｏａｄ ｍｏｕｔｈ. Ａ ｆｕｌｌ ｂｅａｒｄ ｆｒａｍｅｄ ｈｉｓ
ｒｏｕｎｄ ｆａｃｅ. Ｈｅ ｗａｓ ｓｉｘ ｆｅｅｔ ｔａｌｌ ａｎｄ ｈａｄ ａ ｇｉｒｔｈ
ｏｆ ｔｅｎ ｓｐａｎｓ[２] .

例 ２:只见一个胖大和尚ꎬ脱得赤条条

的ꎬ背上刺着花绣ꎬ坐在松树根头乘凉[１]ꎮ
译文:Ｓｅａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｏｌ ｏｆ ａ ｐｉｎｅ ｗａｓ ａ

ｂｉｇ ｆａｔ ｍｏｎｋꎬｓｔｒｉｐｐｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｂｕｆｆ. Ｈｉｓ ｂａｃｋ
ｗａｓ ｅｌａｂｏｒａｔｅｌｙ ｔａｔｔｏｏｅｄ[２] .

例 １、例 ２ 都是对鲁智深的外貌描写ꎮ
例 １ 出自«水浒传»第三回ꎬ描写的是史进初

见作为军官的鲁提辖的样貌ꎬ“面圆耳大”
“身长八尺ꎬ腰阔十围”的特征突显出主人公

身材魁梧、不仅胖而且强壮的形象特征ꎮ 沙

译“ ｌａｒｇｅ ｅａｒｓ” “ ｒｏｕｎｄ ｆａｃｅ” “ ｓｉｘ ｆｅｅｔ ｔａｌｌ” “ ａ
ｇｉｒｔｈ ｏｆ ｔｅｎ ｓｐａｎｓ”再现了鲁提辖“阔”之体

态ꎮ 例 ２ 出自第十七回ꎬ是杨志前往二龙山

落草时在树林里初见鲁智深的人物描写ꎬ
“脱得赤条条的”“背上刺着花绣”ꎬ活脱脱一

副胖大的花和尚模样ꎮ 译文 “ ｅｌａｂｏｒａｔｅｌｙ
ｔａｔｔｏｏｅｄ”通过修饰语“ ｅｌａｂｏｒａｔｅｌｙ”准确解读

了“花绣”ꎬ人物背上的纹身被描写得生动传

神ꎻ但沙译“ ｓｔｒｉｐｐｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｂｕｆｆ”在英语里意

指脱得精光、一丝不挂ꎬ这是对 “脱得赤条

条”的误解ꎮ 笔者搜索原著发现ꎬ“脱得赤条

条的”共出现了 ７ 处ꎬ此处仅举两例ꎬ即第十

六回(“智取生辰纲”)中的“只见松林里一字

儿摆着七辆江州车儿ꎬ六个人脱得赤条条的

在那里乘凉”ꎬ第四十七回(“一打祝家庄”)
中的“先锋李逵脱得赤条条的ꎬ挥两把夹钢

板斧ꎬ火剌剌地杀向前来”ꎮ 前例中七好汉

隐匿山林ꎬ准备智取梁中书送给奸相蔡京的

生辰纲ꎬ虽因天热“脱得赤条条的”ꎬ但众人

决不至于都脱个精光、寸缕不着ꎻ后例亦然ꎬ
李逵奉命攻打祝家庄ꎬ断不至于临阵在无数

将士面前一丝不挂地冲锋陷阵ꎮ 其最合理的

解释和理解大概是赤裸着上身ꎬ可以想见ꎬ每
当英语读者读至“ｓｔｒｉｐｐｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｂｕｆｆ”时必定

都会忍俊不禁ꎬ这显然有损于经典英雄人物

形象的塑造与再现ꎮ
２.语言描写及其英译

语言描写是刻画人物形象的重要手段ꎮ
«水浒传»中的语言描写能够表现人物形象

的性格特点ꎬ如鲁智深的性子急躁、鲁莽、爱
打抱不平、忠诚、义气等ꎮ

例 ３:
鲁达道:“谁耐烦等你? 去便同去ꎮ”􀆺􀆺

鲁达焦躁ꎬ把那看的人一推一跤ꎬ便骂道:“这
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厮们夹着 × ×撒开ꎬ不去的ꎬ洒家便打ꎮ” [１]

译文: “Ｗｈｏ′ ｓ ｇｏｔ ｔｉｍｅ ｔｏ ｗａｉｔ? Ｃｏｍｅ
ｏｎꎬ ｉｆ ｙｏｕ′ ｒｅ ｃｏｍｉｎｇ. ” 􀆺 Ｌｕ Ｄａ ｗａｓ ｖｅｒｙ
ｉｒｒｉｔａｔｅｄ. Ｈｅ ｒｏｕｇｈｌｙ ｓｈｏｖｅｄ ｔｈｅ ｓｐｅｃｔａｔｏｒｓ
ａｓｉｄｅ. “Ｈａｕｌ ｙｏｕｒ ａｓｓｈｏｌｅｓ ｏｕｔ ｏｆ ｈｅｒｅ ｏｒ Ｉ′ｌｌ
ｂｅａｔ ｙｏｕ ｔｏ ａ ｐｕｌｐꎬ”ｈｅ ｂｅｌｌｏｗｅｄ[２] .

例 ４:
鲁智深􀆺􀆺便扶起林冲ꎬ叫:“兄弟ꎬ俺自

从和你买刀那日相别之后ꎬ洒家忧得你苦ꎮ 自

从你受官司ꎬ俺又无处去救你ꎮ 打听的你断配

沧州ꎬ洒家在开封府前又寻不见ꎮ 􀆺􀆺以此洒

家疑心ꎬ放你不下ꎮ 恐这厮们路上害你ꎬ俺特

地跟将来ꎮ 见这两个撮鸟带你入店里去ꎬ洒家

也在那里歇ꎮ 夜间听得那厮两个做神做鬼ꎬ把
滚汤赚了你脚ꎮ 那时俺便要杀这两个撮鸟ꎬ却
被客店里人多ꎬ恐防救了ꎮ 洒家见这厮们不怀

好心ꎬ越放你不下ꎮ 􀆺􀆺洒家先投奔这林子里

来ꎬ等杀这厮两个撮鸟ꎮ 他倒来这里害你ꎬ正
好杀这厮两个ꎮ” [１]

译文:􀆺Ｓａｇａｃｉｏｕｓ 􀆺 ｈｅｌｐｅｄ ｈｉｍ ｔｏ ｈｉｓ
ｆｅｅｔ. “Ｂｒｏｔｈｅｒꎬ” ｈｅ ｓａｉｄꎬ “ Ｉ′ ｖｅ ｂｅｅｎ ｗｏｒｒｉｅｄ
ａｂｏｕｔ ｙｏｕ ｅｖｅｒ ｓｉｎｃｅ ｔｈａｔ ｄａｙ ｗｅ ｐａｒｔｅｄꎬｗｈｅｎ
ｙｏｕ ｂｏｕｇｈｔ ｔｈｅ ｓｗｏｒｄ. Ａｆｔｅｒ ｙｏｕ ｗｅｒｅ
ｃｏｎｖｉｃｔｅｄꎬＩ ｈａｄ ｎｏ ｗａｙ ｔｏ ｒｅｓｃｕｅ ｙｏｕ. Ｉ ｈｅａｒｄ
ｔｈａｔ ｙｏｕ ｗｅｒｅ ｂｅｉｎｇ ｅｘｉｌｅｄ ｔｏ Ｃａｎｇｚｈｏｕꎬａｎｄ Ｉ
ｓｏｕｇｈｔ ｙｏｕ ｏｕｔｓｉｄｅ Ｋａｉｆｅｎｇ Ｐｒｅｆｅｃｔｕｒｅꎬｂｕｔ ｉｎ
ｖａｉｎ. 􀆺Ｉ ｂｅｃａｍｅ ｓｕｓｐｉｃｉｏｕｓ. Ｉ ｗａｓ ａｆｒａｉｄ ｔｈｅｓｅ
ｏａｆｓ ｗｏｕｌｄ ｔｒｙ ｔｏ ｈａｒｍ ｙｏｕ ａｌｏｎｇ ｔｈｅ ｒｏａｄꎬｓｏ Ｉ
ｆｏｌｌｏｗｅｄ. “Ｗｈｅｎ ｔｈｅｓｅ ｋｎａｖｅｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ｙｏｕ ｔｏ
ｔｈｅ ｉｎｎꎬ Ｉ ｐｕｔ ｕｐ ｔｈｅｒｅ ｔｏｏ. Ｉ ｈｅａｒｄ ｔｈｅｍ
ｐｌｏｔｔｉｎｇ ｉｎ ｗｈｉｓｐｅｒｓ. Ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｔｒｉｃｋｅｄ ｙｏｕ
ａｎｄ ｓｃａｌｄｅｄ ｙｏｕｒ ｆｅｅｔ ｉｎ ｔｈｅ ｂｏｉｌｉｎｇ ｗａｔｅｒꎬ Ｉ

ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｋｉｌｌ ｔｈｅｍ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｏｔ. Ｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ
ｔｏｏ ｍａｎｙ ｇｕｅｓｔｓ ａｔ ｔｈｅ ｉｎｎ ａｎｄ Ｉ ｗａｓ ａｆｒａｉｄ Ｉ
ｃｏｕｌｄｎ′ｔ ｃａｒｒｙ ｉｔ ｏｆｆ. Ｉ ｋｎｅｗ ｔｈｅ ｒｏｇｕｅｓ ｗｅｒｅ
ｕｐ ｔｏ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｄｉｒｔｙ. Ｉ ｗａｓ ｖｅｒｙ ｗｏｒｒｉｅｄ. ”􀆺
Ｉ ｈｕｒｒｉｅｄ ａｈｅａｄ ｔｏ ｔｈｅ ｆｏｒｅｓｔ ａｎｄ ｗａｉｔｅｄ ｔｏ ｋｉｌｌ
ｔｈｅ ｔｗｏ ｗｒｅｔｃｈｅｓ ｈｅｒｅ. Ｔｈｅｙ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｔｏ ｈａｒｍ
ｙｏｕꎬｓｏ Ｉ ｏｕｇｈｔ ｔｏ ｄｅｓｔｒｏｙ ｔｈｅｍ. ” [２]

例 ３ 和例 ４ 的语言描写均能体现鲁智深

粗鲁的性格特点ꎬ但又分别展现了人物不一样

的粗鲁特征ꎮ 例 ３ 中鲁达“焦躁”ꎬ对李忠出

言不逊“谁耐烦等你”ꎬ对普通围观人群“把那

看的人一推一跤”ꎬ甚至爆粗口、威胁人ꎬ一个

粗鲁、性子急躁的人物形象栩栩如生ꎮ 译文添

加修饰语“ｒｏｕｇｈｌｙ”把鲁达焦躁的心态和粗鲁

且急躁的性格更加明晰地表达出来ꎬ“Ｈａｕｌ
ｙｏｕｒ ａｓｓｈｏｌｅｓ ｏｕｔ ｏｆ ｈｅｒｅ ｏｒ Ｉ′ｌｌ ｂｅａｔ ｙｏｕ ｔｏ ａ
ｐｕｌｐ”更将其暴躁、粗俗的一面展露无遗ꎮ 例 ４
出自第九回中的精彩桥段“野猪林救林冲”ꎮ
“忧得你苦”“放你不下”“越放你不下”等言语

渐进地表达了说话人的情感变化ꎬ展现出鲁智

深对兄弟的情深义重ꎻ“先投奔这林子里来”
表明鲁智深虽外表粗鲁却也有精细的一面ꎮ
沙译将“忧得你苦”和“越放你不下”均处理为

“ｗｏｒｒｉｅｄ”ꎬ“放你不下”则漏译ꎮ 就塑造人物

形象而言ꎬ译者应反复研读原文ꎬ对等保留原

著中通过言语递进式刻画人物性格的描写手

段[９]ꎬ这样才易使目标语读者建构出与源语读

者心目中相似或相同的人物形象ꎮ
言语粗俗是鲁智深粗鲁性格塑造的重要

方式ꎮ 例 ４ 中的语言描写是其粗鲁形象刻画

的经典片段ꎬ“厮”“撮鸟”是其中频繁出现的

口头禅ꎬ其英译情况如表 １ 所示ꎮ
表 １　 原文与沙译中的粗俗语比较示例

原文 沙译

恐这厮们路上害你 ｔｈｅｓｅ ｏａｆｓ ｗｏｕｌｄ ｔｒｙ ｔｏ ｈａｒｍ ｙｏｕ
见这两个撮鸟带你入店里去 ｔｈｅｓｅ ｋｎａｖｅｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ｙｏｕ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｎ

听得那厮两个做神做鬼 ｈｅａｒｄ ｔｈｅｍ ｐｌｏｔｔｉｎｇ ｉｎ ｗｈｉｓｐｅｒｓ
俺便要杀这两个撮鸟 ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｋｉｌｌ ｔｈｅｍ

洒家见这厮们不怀好心 ｔｈｅ ｒｏｇｕｅｓ ｗｅｒｅ ｕｐ ｔｏ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｄｉｒｔｙ
等杀这厮两个撮鸟 ｗａｉｔｅｄ ｔｏ ｋｉｌｌ ｔｈｅ ｔｗｏ ｗｒｅｔｃｈｅｓ ｈｅｒｅ
正好杀这厮两个 ｓｏ Ｉ ｏｕｇｈｔ ｔｏ ｄｅｓｔｒｏｙ ｔｈｅｍ

　 　 可以看到ꎬ该经典片段共 １２ 句话ꎬ其中ꎬ
鲁智深共说出 ５ 次“厮”ꎬ３ 次“撮鸟”ꎬ其粗

鲁由此可见一斑ꎮ 由表 １ 可见ꎬ对于“厮”ꎬ
沙博理或分别将其译为“ ｏａｆｓ”和“ ｒｏｇｕｅｓ”ꎬ
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或使用代词“ ｔｈｅｍ”替代ꎬ或不译ꎻ对于“撮
鸟”ꎬ沙博理或分别将其译为 “ ｋｎａｖｅｓ” 和

“ｗｒｅｔｃｈｅｓ”ꎬ或使用代词“ ｔｈｅｍ”替代ꎮ “厮”
常见于宋代以来的小说中ꎬ指无身份或下贱

之人ꎬ有贬损之意ꎮ “ｏａｆ”一词在英文中常指

男性白痴ꎬ“ ｒｏｇｕｅ”则指流氓、恶棍ꎮ 由于汉

英两种语言表达方式的差异ꎬ沙译采用替代

的表达方式无可厚非ꎬ但译语读者经由“ｏａｆ”
和“ ｒｏｇｕｅ”建构出的人物形象恐与源语读者

心目中的人物形象相去甚远ꎮ “撮鸟”ꎬ读音

为 ｃｕō ｄｉǎｏꎬ意思是傻瓜、脑子反应慢的笨

蛋ꎬ“鸟”则通“屌”ꎬ该词如今在很多地方依

然流行ꎮ “ ｋｎａｖｅ” 在英语中指无赖、恶棍ꎬ
“ｗｒｅｔｃｈ” 则指恶棍、 坏蛋ꎮ 其实ꎬ 无论是

“ｋｎａｖｅ”还是“ｗｒｅｔｃｈ”ꎬ均未能译出“撮鸟”
的真正含义ꎮ 更不用说ꎬ “ ｒｏｇｕｅ” “ ｋｎａｖｅ”
“ｗｒｅｔｃｈ”均有恶棍之意ꎬ沙译显然模糊了词

语的意义界限ꎬ译语读者自然难以分清“厮”
与“撮鸟”ꎮ 此外ꎬ“俺”与“洒家”均被沙博

理归化译为“ Ｉ”ꎮ 如此一来ꎬ例 ４ 中通过精妙

的语言描写桥段所塑造的鲁智深的人物形

象ꎬ在译语读者看来恐有“南橘北枳”之嫌ꎮ
３.动作描写及其英译

动作描写是刻画人物形象的主要方式ꎮ
«水浒传»中的动作描写十分常见ꎬ主要用来

描写英雄好汉的武艺ꎬ展现人物性格ꎬ如鲁智

深的豪放不羁、勇猛过人、武艺出众等[１０]ꎮ
翻译的时候也要尽量再现原作的动作描写ꎬ
还原人物形象ꎮ

例 ５:智深大喜ꎬ用手扯那狗肉ꎬ蘸着蒜

泥吃ꎬ一连又吃了十来碗酒ꎮ 吃得口滑ꎬ只顾

要吃ꎬ哪里肯住[１]ꎮ
译文:Ｌｕ ｔｏｒｅ ｉｎｔｏ ｉｔ ｄｅｌｉｇｈｔｅｄｌｙ ｗｉｔｈ ｂｏｔｈ

ｈａｎｄｓ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ ｈｅ ｃｏｎｓｕｍｅｄ ａｎｏｔｈｅｒ
ｔｅｎ ｂｏｗｌｓ ｏｆ ｗｉｎｅ. Ｈｅ ｆｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｉｎｅ ｖｅｒｙ
ａｇｒｅｅａｂｌｅ ａｎｄ ｋｅｐｔ ｃａｌｌｉｎｇ ｆｏｒ ｍｏｒｅ[２] .

例 ５ 通过一系列的动作描写“扯” “蘸”
“吃”“又吃” “吃得口滑” “只顾要吃” “哪里

肯住”将鲁智深的形象刻画得入木三分ꎬ这
哪里是一个本应遵守佛门戒律不食荤腥的出

家人ꎬ分明是一个酒肉穿肠过的“花和尚”ꎮ

７ 处动作描写在沙译中仅余 ４ 处ꎬ其余隐去不

译ꎬ如“蘸着蒜泥吃”“吃得口滑”“哪里肯住”ꎮ
相较 而 言ꎬ 译 文 “ ｔｏｒｅ ｉｎｔｏ ｉｔ ｄｅｌｉｇｈｔｅｄｌｙ ”
“ｃｏｎｓｕｍｅｄ ａｎｏｔｈｅｒ ｔｅｎ ｂｏｗｌｓ ｏｆ ｗｉｎｅ” “ ｋｅｐｔ
ｃａｌｌｉｎｇ ”ꎬ 尤 其 是 “ ｆｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｉｎｅ ｖｅｒｙ
ａｇｒｅｅａｂｌｅ”ꎬ堪堪构建出一个与原文类似的鲁

智深形象ꎬ但与原作连续 ７ 处动作描写所塑造

的“率性而吃”的“花和尚”仍有不小的差距ꎮ
例 ６:智深相了一相ꎬ走到树前ꎬ把直裰脱

了ꎬ用右手向下ꎬ把身倒缴着ꎬ却把左手拔住上

截ꎬ把腰只一趁ꎬ将那株绿杨树带根拔起[１]ꎮ
译 文: Ｓａｇａｃｉｏｕｓ ｌｏｏｋｅｄ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ

ｏｖｅｒꎬｗａｌｋｅｄ ｕｐ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒｅｅ ａｎｄ ｒｅｍｏｖｅｄ ｈｉｓ
ｃａｓｓｏｃｋ. Ｈｅ ｂｅｎｔ ａｎｄ ｇｒａｓｐｅｄ ｔｈｅ ｌｏｗｅｒ ｐａｒｔ ｏｆ
ｔｈｅ ｔｒｕｎｋ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｒｉｇｈｔ ｈａｎｄꎬｗｈｉｌｅ ｈｉｓ ｌｅｆｔ
ｈａｎｄ ｓｅｉｚｅｄ ｉｔ ｈｉｇｈｅｒ ｕｐꎬ ｔｈｅｎ ｇａｖｅ ａ
ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓ ｗｒｅｎｃｈ—ａｎｄ ｐｕｌｌｅｄ ｔｈｅ ｔｒｅｅ ｆｒｏｍ
ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄꎬｒｏｏｔｓ ａｎｄ ａｌｌ[２]!

例 ６ 出自«水浒传»中耳熟能详的精彩

片段“倒拔垂杨柳”ꎮ 沙译同样借助一连串

动作描写 “ ｌｏｏｋｅｄ􀆺 ｏｖｅｒ” “ｗａｌｋｅｄ ｕｐ ｔｏ”
“ ｒｅｍｏｖｅｄ ” “ ｂｅｎｔ ａｎｄ ｇｒａｓｐｅｄ ” “ ｓｅｉｚｅｄ ｉｔ
ｈｉｇｈｅｒ ｕｐ ” “ ｇａｖｅ ａ ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓ ｗｒｅｎｃｈ ”
“ｐｕｌｌｅｄ ｔｈｅ ｔｒｅｅ”ꎬ完美再现了鲁智深力大无

穷、勇猛过人的一面ꎬ结尾处的 “ ｒｏｏｔｓ ａｎｄ
ａｌｌ”更是绝妙ꎬ尤胜原文ꎮ

例 ７:智深赶下亭子来ꎬ双手拿住扁担ꎬ
只一脚ꎬ交裆踢着ꎮ 那汉子双手掩着做一堆ꎬ
蹲在地下ꎬ半日起不得[１]ꎮ

译文:Ｌｕ ｄａｓｈｅｄ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｖｉｌｉｏｎ ａｆｔｅｒ
ｈｉｍꎬ ｓｅｉｚｅｄ ｔｈｅ ｐｏｌｅ ｗｉｔｈ ｂｏｔｈ ｈａｎｄｓꎬ ａｎｄ
ｋｉｃｋｅｄ ｔｈｅ ｆｅｌｌｏｗ ｉｎ ｔｈｅ ｇｒｏｉｎ. Ｔｈｅ ｍａｎ
ｃｌａｐｐｅｄ ｂｏｔｈ ｈａｎｄｓ ｔｏ ｈｉｓ ｉｎｊｕｒｅｄ ｐａｒｔｓ ａｎｄ
ｄｒｏｐｐｅｄ ｔｏ ａ ｓｑｕａｔｔｉｎｇ ｐｏｓｉｔｉｏｎ. Ｈｅ ｃｏｕｌｄｎ′ ｔ
ｓｔｒａｉｇｈｔｅｎ ｕｐ ｆｏｒ ｓｏｍｅ ｔｉｍｅ[２] .

例 ８:因不留俺ꎬ厮并起来ꎬ那厮小肚上ꎬ
被俺一脚点翻了[１]ꎮ

译文:Ｂｅｃａｕｓｅ ｈｅ ｒｅｆｕｓｅｄ ｔｏ ｋｅｅｐ ｍｅꎬｗｅ
ｆｏｕｇｈｔꎬａｎｄ Ｉ ｆｌｏｏｒｅｄ ｈｉｍ ｗｉｔｈ ａ ｋｉｃｋ ｉｎ ｔｈｅ
ｇｒｏｉｎ[２] .

例 ７ 和例 ８ 均是展现鲁智深武艺的动作
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描写ꎮ 马明达[８] 认为ꎬ鲁智深真正的功夫是

腿功ꎬ“胖大的身躯本不应该以腿见长ꎬ作者

偏要突出用腿ꎬ这是‘画龙点睛’的地方ꎬ生
动真切而不露痕迹地刻画了鲁智深武艺之

高”ꎮ 例 ７ 译文中的“ｋｉｃｋｅｄ ｔｈｅ ｆｅｌｌｏｗ ｉｎ ｔｈｅ
ｇｒｏｉｎ”直译出原文中的动作“一脚” “交裆踢

着”ꎮ 例 ８ 译文中的 “ Ｉ ｆｌｏｏｒｅｄ ｈｉｍ ｗｉｔｈ ａ
ｋｉｃｋ ｉｎ ｔｈｅ ｇｒｏｉｎ”对应翻译“一脚点翻”ꎬ完美

再现了原文对鲁智深腿上功夫的动作描写ꎮ
４.心理描写及其英译

心理描写是刻画人物形象的一种有效手

段ꎮ «水浒传»中对鲁智深的心理描写不多ꎬ主
要体现了他艺高胆大且粗中有细的性格特征ꎮ

例 ９:
智深见了ꎬ心里早疑忌道:“这伙人不三

不四ꎬ又不肯近前来ꎬ莫不要攧洒家? 那厮却

是倒来捋虎须! 俺且走向前去ꎬ教那厮看洒

家手脚ꎮ” [１]

译 文: Ｎｏｔｉｃｉｎｇ ｔｈｉｓꎬ Ｓａｇａｃｉｏｕｓ ｇｒｅｗ
ｓｕｓｐｉｃｉｏｕｓ. “Ｔｈｉｓ ｇａｎｇ ｉｓ ａ ｑｕｅｅｒ ‐ ｌｏｏｋｉｎｇ
ｌｏｔꎬａｎｄ ｔｈｅｙ′ｒｅ ｎｏｔ ｗｉｌｌｉｎｇ ｔｏ ｃｏｍｅ ｆｏｒｗａｒｄ.
Ｃａｎ ｔｈｅｙ ｂｅ ｐｌａｎｎｉｎｇ ｔｏ ｄｕｍｐ ｍｅ?” ｈｅ
ｗｏｎｄｅｒｅｄ. “Ｔｈｅ ｌｏｕｔｓ ｔｈｉｎｋ ｔｈｅｙ ｃａｎ ｐｌｕｃｋ ｔｈｅ
ｔｉｇｅｒ′ ｓ ｗｈｉｓｋｅｒｓ. Ｗｅｌｌꎬ Ｉ′ ｌｌ ｇｏ ｔｏ ｔｈｅｍꎬ ａｎｄ
ｓｈｏｗ ｔｈｅｍ ｈｏｗ Ｉ ｕｓｅ ｍｙ ｈａｎｄｓ ａｎｄ ｆｅｅｔ. ” [２]

例 ９ 是鲁智深于相国寺看守菜园子初遇

泼皮骚扰时的心理描写ꎮ “捋虎须”“且走向

前去”“教那厮看洒家手脚”体现了鲁智深对

自身武艺的自信ꎮ “心里早疑忌”“这伙人不

三不四”“不肯近前来”“莫不要攧洒家”则用

连续性的心理描写体现了鲁智深虽“粗鲁ꎬ
却粗中有细ꎬ 勇而有谋” [７]ꎮ 沙译 “ ｇｒｅｗ
ｓｕｓｐｉｃｉｏｕｓ” “ ｇａｎｇ ｉｓ ａ ｑｕｅｅｒ ‐ ｌｏｏｋｉｎｇ ｌｏｔ”
“ ｔｈｅｙ′ ｒｅ ｎｏｔ ｗｉｌｌｉｎｇ ｔｏ ｃｏｍｅ ｆｏｒｗａｒｄ ”
“ｐｌａｎｎｉｎｇ ｔｏ ｄｕｍｐ ｍｅ”再现了原文对鲁智深

的心理描写ꎮ “ ｐｌｕｃｋ ｔｈｅ ｔｉｇｅｒ′ ｓ ｗｈｉｓｋｅｒｓ”
“ＷｅｌｌꎬＩ′ｌｌ ｇｏ ｔｏ ｔｈｅｍ”同样是对原文中鲁智

深强大自信的再现ꎮ 添加的“ｈｅ ｗｏｎｄｅｒｅｄ”ꎬ
则体现出沙博理对译入语使用的贴切与老

练ꎮ 然而ꎬ沙博理将原文中的“教那厮看洒

家手脚”译为“ｓｈｏｗ ｔｈｅｍ ｈｏｗ Ｉ ｕｓｅ ｍｙ ｈａｎｄｓ

ａｎｄ ｆｅｅｔ”ꎬ“看洒家手脚”实则类似于“看洒

家本领”的意味ꎬ沙译“ ｈｏｗ Ｉ ｕｓｅ ｍｙ ｈａｎｄｓ
ａｎｄ ｆｅｅｔ”显然过于简单直译ꎬ如同例 ２ 中“脱
得赤条条”的沙译一样ꎬ反映出沙博理对汉

语理解的局限性ꎮ
例 １０:
鲁达寻思道:“俺只指望痛打这厮一顿ꎬ

不想三拳真个打死了他ꎮ 􀆺􀆺”拔步便走ꎬ
回头指着郑屠尸道:“你诈死ꎬ洒家和你慢慢

理会ꎮ” [１]

译文:
“ Ｉ ｏｎｌｙ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ｔｈｅ ｖａｒｌｅｔ ａ

ｂｅａｔｉｎｇꎬ” ｈｅ ｓａｉｄ ｔｏ ｈｉｍｓｅｌｆ. “ Ｗｈｏ ｗｏｕｌｄ
ｈａｖｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｔｈａｔ ｔｈｒｅｅ ｂｌｏｗｓ ｗｏｕｌｄ ｋｉｌｌ
ｈｉｍ? 􀆺” Ｈｅ ｒｏｓｅ ａｎｄ ｓｔｒｏｄｅ ａｗａｙꎬ ｐａｕｓｉｎｇ
ｂｒｉｅｆｌｙ ｔｏ ｌｏｏｋ ｂａｃｋꎬｓｈａｋｅ ｈｉｓ ｆｉｎｇｅｒ ａｔ Ｚｈｅｎｇ′
ｓ ｃｏｒｐｓｅ ａｎｄ ｓｈｏｕｔ:“Ｇｏ ｏｎ ｐｌａｙｉｎｇ ｄｅａｄ. Ｉ′ｌｌ
ｓｅｔｔｌｅ ｗｉｔｈ ｙｏｕ ｌａｔｅｒ. ” [２]

例 １０ 出自«水浒传»中脍炙人口的桥段

“三拳打死镇关西”ꎮ 例 １０ 前半部分的心理

描写体现了鲁智深嫉恶如仇、好抱打不平的

性格特点ꎮ 沙译“ ｏｎｌｙ􀆺 ｔｏ ｇｉｖｅ ｔｈｅ ｖａｒｌｅｔ ａ
ｂｅａｔｉｎｇ”“ｗｈｏ􀆺 ｔｈｒｅｅ ｂｌｏｗｓ ｗｏｕｌｄ ｋｉｌｌ ｈｉｍ”
如实地直译出原文中的心理描写ꎮ 例 １０ 后

半部分的语言描写则刻画了鲁智深鲁莽却不

失机智的人物形象ꎮ 沙译 “Ｇｏ ｏｎ ｐｌａｙｉｎｇ
ｄｅａｄ”“ｓｅｔｔｌｅ ｗｉｔｈ ｙｏｕ ｌａｔｅｒ”同样也是忠实于

原文的直译ꎮ 此外ꎬ“拔步便走ꎬ回头指着”
的动作描写被沙博理译为 “ ｒｏｓｅ ａｎｄ ｓｔｒｏｄｅ
ａｗａｙꎬｐａｕｓｉｎｇ ｂｒｉｅｆｌｙ ｔｏ ｌｏｏｋ ｂａｃｋꎬ ｓｈａｋｅ ｈｉｓ
ｆｉｎｇｅｒ ａｔ 􀆺”ꎬ 相较于原文增添了 “ ｒｏｓｅ”
“ｐａｕｓｉｎｇ ｂｒｉｅｆｌｙ”ꎬ更把“(指着郑屠尸)道”
处理为“ ｓｈｏｕｔ”ꎬ细加思索之后不难发现ꎬ此
处这些细节的添加是沙博理有意而为之ꎬ
“厚译”不仅体现出译者语言驾驭之娴熟老

道ꎬ也有助于塑造生动、鲜活的人物形象ꎮ

三、结　 语

«水浒传»作为中国古代四大名著之一ꎬ
作者施耐庵精于构思、擅于描写ꎬ刻画了众多

性格迥异、个性鲜明的人物形象ꎮ 借助文学
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作品中人物描写的 ４ 种方法ꎬ即肖像描写、语
言描写、动作描写和心理描写ꎬ分析了«水浒

传»中的典型人物形象———鲁智深ꎬ在作者

笔下ꎬ鲁智深是一位嫉恶如仇、武艺高强、义
薄云天ꎬ虽有时鲁莽却不失机智的英雄好汉ꎮ
在翻译过程中ꎬ沙译基本上能够再现原作的

语言、动作和心理描写ꎬ从而构建出与原作相

似的人物形象ꎮ 但译者有时也存在对汉语理

解得不够透彻的情况ꎬ如对“脱得赤条条”“看
洒家手脚”的误译ꎮ 译者偶尔的“厚译”则令

人有意外之喜ꎬ如对“拔步便走ꎬ回头指着”的
处理ꎬ强化了人物塑造的效果ꎮ 总之ꎬ对于中

国古典文学名著所塑造的人物形象ꎬ尤其是像

鲁智深这样的经典人物形象的外译ꎬ译者更要

精通汉语ꎬ以避免出现如“脱得赤条条”那样

令人捧腹的误译ꎮ 若有益于人物形象的塑造ꎬ
也鼓励在译文中适当添加一些“厚译”ꎬ这样

的翻译策略无疑有助于异域读者精准解读中

国古典文学名著中的经典人物形象ꎮ
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